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 ملخص:
تهدؼ ىذه الورقة البحثية إلى دراسة التناوب اللغوي الذي يديز الخطاب الإشهاري في الجزائر وتركز على نتيجة من 

نفسو لكل الدواطنتُ الجزائريتُ خصوصا الناطقتُ باللغة نتائجو والدتمثلة في عدـ بسكن الإشهار من بسرير المحتوى الإشهاري 
: ماذا يفقد الدشاىد الجزائري من بينها العربية لوحدىا لسلفا بذلك خسارة في الدعاني. وسأحاوؿ الإجابة فيها عن أسئلة

ف تعوض ما لم يتمكن الناطق باللغة العربية عند مشاىدتو للإشهارات الجزائرية؟ وىل يدكن للمؤثرات الصوتية والتصويرية أ
بعض الإشهارات الجزائرية التي تستعمل أكثر  برليل ومقارنةىذا الخطاب الإشهاري من إيصالو؟ وتقوـ ىذه الدراسة على 

وكذا بعض الإعلانات على اللوحات الإشهارية. ، من لغة في رسالتها الإشهارية لدنتجات وطنية أو أجنبية مُسَوَّقة لزليا
الكثتَ من لزتوى الرسالة الإشهارية خصوصا إذا   يفقدقد لى أف الدتلقي الجزائري الناطق بالعربية وقد خلصت الدراسة إ

ُسوَّؽ.
 كانت مكتوبة باللغة الفرنسية أو اللغة الإلصليزية وكانت تتعلق بدواصفات الدنتوج الد

الناطق  الدتلقي الجزائري،.الدعتٌ. خسارة ،.الإشهارية. الرسالة ،.الإشهاري. الخطاب .،اللغوي. التناوب كلمات مفتاحية:
 بالعربية

Abstract: 

This study investigates code-switching in Algerian advertising discourse and its impact 

on Arabic-speaking audiences. It addresses questions, such as: What does the Algerian 

Arabic-speaking receiver lose when watching Algerian advertisements? Can the audio 

and visual elements compensate for what this advertising discourse fails to convey? 

The research first outlines the theoretical framework by discussing advertising goals 

and the interplay between multilingualism and code-switching. It is based on the 

description and comparison of some Algerian advertisements that use more than 

one language for locally marketed domestic or foreign products. The findings indicate 

that Arabic-speaking recipients often lose significant content, especially when 

advertisements are in French or English, particularly regarding product characteristics.  

Keywords: Advertising Discourse; Advertising Message; Code Switching; Loss of 

                   Meaning; Algerian Arabic-speaking Receiver 
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 مقدمة:  .1
زيادة الإشهار عملية تسويقية حيوية تستخدـ وسائل الإعلاـ بأنواعها الدختلفة للتًويج لدنتج أو لخدمة ما بهدؼ 

الوعي بهما وبرفيز الدبيعات والاستهلاؾ، وذلك من خلاؿ خلق تفاعل بتُ الدنتِج والدستهلك. والخطاب الإشهاري ىو 
مزيج ناتج عن عملية ربط صناعة إنتاجية أو خدماتية بصناعة إعلامية تتأثر تأثرا كبتَا بدا يستسيغو الدتلقي ويطلبو. لذا 

كما أف ىذا الدتلقي  للإشهار لأنو يؤثر بشكل قوي على رأي وتوجو ورغبات الدتلقي.لصد أف الشركات تولي أهمية كبتَة 
يدكن أف يغتَ من توجهات الشركات  –ومن خلاؿ إمكانياتو الاستهلاكية وقدرتو التأثتَية على تعاملات الأسواؽ –بدوره 

وتفضيلاتو، فتتشكل لدينا حلقة كل عنصر فيها الدنتجة للمواد والدقدمة للخدمات، وأف يفرض عليها الاستجابة لتطلعاتو 
يؤثر ويتأثر بالآخر. وواقع الحاؿ يثبت أف الخطاب الإشهاري في الجزائر لا يحيد عن ىذه القواعد، وفضلا عن ذلك، فهو 

شهارية يعكس التنوع اللغوي والثقافي للمجتمع الجزائري، كما أف ىذا التنوع يصنع الفارؽ بينو وبتُ غتَه من الخطابات الإ
الأخرى، العربية منها أو الغربية. وإذا كانت معظم بلداف العالم تعتمد لغتها أو لغاتها الرسمية لتمرير رسائلها الإشهارية، فإف 
الخطاب الإشهاري الجزائري يوظف اللغتتُ الرسميتتُ)العربية والأمازيغية( وكذا العامية والفرنسية والالصليزية والإسبانية 

قلما لصده في غتَه من الخطابات  Code switchingلغويا  حتى التًكية ويضفي عليو تناوبا أو تعاقباوالإيطالية و 
الإشهارية. ولشا لا شكك فيو فإف ىذا التناوب اللغوي الذي توظف فيو لغات عديدة سيلقي بضلالو على الدتلقي 

وفراغات دلالية قد لا تستطيع حتى الدؤثرات  الجزائري لأنو لا يتقن كل تلك اللغات، كما قد يخلق خسارة في الدعاني
سدَّىا نظرا لتفاوت وتباين مستويات ومهارات الدتلقتُ. سأحاوؿ في ىذه  -التي ترافق عادة الإشهارات-السمعية البصرية 

ئجو والدتمثلة الورقة البحثية إذا التطرؽ إلى التناوب اللغوي الذي يديز الخطاب الإشهاري في الجزائر لأركز على نتيجة من نتا
عدـ بسكن الإشهار من بسرير المحتوى الإشهاري نفسو لكل الدواطنتُ الجزائريتُ خصوصا الناطقتُ منهم احتماؿ أساسا في 

فقد الدشاىد الجزائري الناطق كن أف بباللغة العربية لوحدىا. وسأحاوؿ الإجابة فيها عن أسئلة الإشكالية الآتية: ماذا يد
شاىدتو للإشهارات الجزائرية؟ وما ىي الدستويات التي يدكن أف يفشل فيها ىذا الخطاب الإشهاري باللغة العربية عند م

الدتناوب لغويا في برقيق الأىداؼ الدنوطة بو؟ وىل يدكن للمؤثرات الصوتية والتصويرية أف تعوض ما لم يتمكن ىذا 
لبعض وصفية مقارنة  ة، انتقلت إلى دراسةالخطاب الإشهاري من إيصالو؟ وبعد تعريجي على بعض الدفاىيم الأساسي

الإشهارات الجزائرية التي تستعمل أكثر من لغة في رسالتها الإشهارية لدنتجات وطنية أو أجنبية مُسَوَّقة لزليا، وقبل الغوص 
  في صلب الدوضوع، سأبدأ أولا بتحديد الذدؼ من اللجوء إلى الإشهار.

  الهدف من الاستعانة بالإشهار: ا .2

شهار أىداؼ بذارية وتواصلية كثتَة، لأف الإشهار أساسا ىو ععملية اتصالية تستهدؼ إحداث أثر لزدد يتمثل للإ
 في إقناع الجمهور الدستهدؼ من قبل الدعلن، ودفعو إلى سلوؾ يقدـ فيو على الشراء أو التعامل مع الخدمة الدعلن عنهاع

. وعلى الرغم من أف التعريف يوظف كلمات مشتقة من الفعل عأعلنع بدلا من (89 ، صفحة8991)الصحن، 
عأشهرع، إلا أف اللفظتتُ )إشهار/ إعلاف( عادة ما توظفاف كمتًادفتتُ، ويؤكد ىذا تعريف قاموس الدنجد للإعلاف 
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)نعمو، مدور، عجيل، و  الغرض نفسو تقريباباعتماد كلمة إشهار فيو، وىو ما يبتُ لنا تقاربهما واستعمالذما للتعبتَ عن 
 . ومن بتُ الأىداؼ التجارية والتواصلية للإشهار يدكن أف نذكر ما يلي: (1008شماس، 

  قد يكوف أوؿ ىدؼ للإشهار ىو توفتَ الدنتوج أو السلعة للزبوف وتقديم الأفضل لو في إطار تنافسي، فالإشهار
ات الفرد ويحاوؿ أف يوفرىا لو. ففي فتًة وباء كورونا مثلا، رصدت الشركات الوطنية والعالدية حاجة يواكب حاج

الأفراد العاجلة والدستمرة للكمامات، والدطهرات، والأدوية التي بروي الزنك مثلا، فزادت من إنتاجها وتنوعت 
تلف القنوات العالدية وكذا في لستلف وسائل الإعلاـ علاماتها وتباينت نوعياتها، وتعددت الإشهارات الدرتبطة بها في لس

السمعية والبصرية والدقروءة المحلية، وىذا للتعريف بالدنتجات الدصنعة لزليا نظرا للتوقف التاـ لعمليات الاستتَاد في 
ات التجارية فتًات معينة من الجائحة، وتناقصت الإشهارات الدروجة للعلامات التجارية الأجنبية لتحل لزلها العلام

الجزائرية، أو الجزائرية الدشتًكة مع أخرى عالدية، فنافست العلامات الجزائرية لداء جافيل عدوزع، وعأمتَ كلتُع، 
 وعلايفع، وعناصحع مثلا العلامة الجزائرية الألدانية لداء جافيل عبراؼع.

 تي تػُوَظف فيها إمكانيات كبتَة كالتصوير الإشهار يدنحنا صورة عن قيمة العلامة التجارية في السوؽ: فالإشهارات ال
في أماكن بعيدة عن مكاف تواجد الزبوف المحتمل مثلا، أو تلك التي يقدمها لشثلوف مشهوروف لزليا)حميد 

(،  أو شخصيات مشهورة)الشيف Clearعاشوري/قهوة دوزيا( أو لاعبوف معروفوف عالديا)كريستيانو رونالدو/شامبو 
يدكن أف توحي للمتلقي بأف العلامة تستحق الثقة والاقتناء، وعادة ما تكوف ىذه الإشهارات شهرزاد/ مرغرين ديدا(، 

التي تتطلب استثمار أمواؿ كثتَة فيها لشركات ذات سمعة لزلية أو عالدية أو أنها تنشط منذ مدة. أما إذا كانت 
د من مرئيتها ومن تعرؼ الزبائن الدستقبليتُ الشركات حديثة النشأة، فإنها تلجأ إلى الاستثمار الدكلف في الإشهار لتزي

 عليها أملا في رفع مبيعاتها. 

  الإشهارات تعمل على التعريف بالدنتوجات أو الخدمات الدوجودة أو الدستحدثة: ما يعتٍ أف الإشهار قد يػُعَرِّؼ
إلى الإشهار للَِفْت بدنتوجات أو خدمات موجودة أصلا في السوؽ، إلا أف عدـ الإقباؿ عليها قد يستدعي اللجوء 

يوظف الإشهار للإعلاـ بدخوؿ خدمة جديدة للشركة نفسها أو منتوج  قد انتباه الزبوف إليها، وفي أحياف أخرى،
جديد من العلامة ذاتها السوؽ.  فإذا كاف الزبوف يثق في الدنتوج الدوجود قبلا، فاحتماؿ وثوقو بالدنتوج الدستحدث وارد 

نت لديو حوؿ الشركة الدنتجة. ولصد ىذا في إشهارات مواد تنظيف الدلابس مثلا والتي جدا نظرا للفكرة التي تكو 
ع، أو Bingoمواد التنظيف ثم تدعم قائمة منتوجاتها بدواد تعطتَ وبسليس وبذديد الدلابس كشركة ع تتخصص أولا في

صيتهما في إنتاج دقيق القمح اللتُ شركة عسيمع وععمر بن عمرع اللتاف عُرفتا أولا بإنتاج دقيق القمح الصلب ثم ذاع 
والحبوب والعجائن، وغتَىا. ويأتي الإشهار ىنا لتَوج لذذه السلع الجديدة. ويأتي الإشهار ىنا بدعناه المحيل إلى ذلك 

 (Tsikounas, 2010) النص الددرج بشكل مدفوع الأجر من أجل بياف لزاسن منتوج ما ودفع الناس لاقتنائو

  إف الأىداؼ السابقة قد بزطط لذا الشركات على مدار السنة، إلا أنها قد بزطط أيضا لبعض الاستهلاكات الخاصة
التي بسيز فتًات معينة من السنة فتخص بعض السلع والخدمات بإشهارات مستهدفة، الغرض منها توفتَ حاجات 
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اسباتهم في أفضل الظروؼ. فرسائل متعاملي الذاتف النقاؿ التي الأفراد من السلع والخدمات التي تسمح لذم بإحياء من
تقدـ بزفيضات مغرية وتصلنا في فتًة الحج أو في موسم الاصطياؼ إنما ىي نوع من الإشهار الدستهدؼ. كما أف 
الومضات الإشهارية التي تصلنا في وسائل التواصل الاجتماعي وتقتًح توفتَ كل مستلزمات الأعراس أو حفلات 

لتخرج لسطط لذا بدقة أيضا، وىي تقليد ولزاكاة لدا تقوـ بو الشركات الأجنبية. ففي فتًة احتفالات نهاية السنة في ا
الدوؿ الغربية مثلا، يدكن أف نلاحظ حضور إشهارات خاصة بكعكات احتفالات نهاية السنة، أو بأنواع لزددة من 

(. وفي فتًة العطل الصيفية، إشهارات Coquille Saint-Jacques/ caviar/foie grasالدنتوجات البحرية)
لخدمات حماية الدنازؿ من السرقة أو لكريدات الحماية من أشعة الشمس، مع عروض وبزفيضات مغرية تزيد من إقباؿ 

 الزبائن وبالتالي زيادة أرباح الشركات، وىو الذدؼ الدتبغى من ىذا النوع من الإشهارات.
لاه أو البعض منها فإف الإشهار يأخذ أشكالا متعددة، فقد يظهر في الصحف والمجلات ولتحقيق الأىداؼ الدذكورة أع

وحتى في الكتب، وفي الدطويات والدلصقات، وفي الدناداة في الشوارع أو في الأسواؽ، وفي الدوجات الإذاعية والقنوات 
باه وإثارة الاىتماـ، ثم خلق الرغبة فالتأثتَ، يدر بعدة مراحل تبدأ من جذب الانت -أي الإشهار–التلفزية، وغتَىا. كما أنو 

. فإذا حاف وقت اقتناء منتوج معتُ استًجعت (1082)مزاري، للوصوؿ إلى الإقناع والاستجابة وأختَا التثبت بالذاكرة 
واختباره، وىي الدرحلة التي تأمل الدؤسسات الذاكرة الإشهار ومزايا الدنتوج أو الخدمة وحركت في الزبوف الرغبة في بذربتو 

 والشركات بلوغها. وتقف ىذه العملية الإشهارية على عناصر أساسية، سأحاوؿ بيانها فيما يأتي.

 
 :يةالإشهار  العملية . عناصر3

الدرسل الإشهار عملية تواصلية بزضع لأساسيات العمليات التواصلية التي ذكرىا روماف جاكبسوف، والدتمثلة في 
، الكل يعمل من أجل أف يتمكن الإشهار (1002)دباش،  والدرسل إليو والرسالة والرامز)الشيفرة( والسياؽ وقناة الاتصاؿ

من لفت انتباه الزبائن وإقناعهم بشراء الدنتج أو طلب الخدمة، وإذا أسقطنا ىذه العناصر على الخطاب الإشهاري فيمكننا 
 القوؿ إف: 

 قد بسثلو الجهة الاقتصادية)شركة، مؤسسة، لزلات بذارية، مكاتب خدمات،... والتي ترغب في  ←الدرسل
 لدنتجاتها أو لخدماتها( التًويج

 ىو متلقي الإشهار وىو زبوف افتًاضي يدكن التأثتَ عليو، إلا أنو لا يدكن الجزـ والتحقق لا من  ←الدرسل إليو
عمره، ولا من جنسو، ولا من مستواه، إلا إذا برقق الذدؼ من العملية الإشهارية من خلاؿ طلب واقتناء 

 الدنتوج.
 راد تبليغو للمتلقي من أجل برقيق الذدؼ الدنشود والدتمثل في التًويج للسلع أو يدثلها المحتوى الد ←الرسالة

 الخدمات من أجل الرفع من إيرادات الجهة الاقتصادية.
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 (السنن أو الرامزcode)←  جملة الإشارات أو الرموز أو العلامات، وقد تكوف لغوية)أصوات(، أو
 . (72، صفحة 1002)دباش،  و اللافتاتكتابية)علامات مكتوبة( أو إشارية كحركات الجسد أ

 بسثلو جملة الظروؼ المحيطة بالعملية التواصلية، وفي لراؿ الإشهار قد بسثلو حاجة الناس لدنتوج لزدد  ←السياؽ
رج ومستلزمات أو لخدمة معينة كالحاجة إلى الكمامات والدعقمات في زمن الوباء، أو الحاجة إلى لباس التخ

 حفلاتو في نهاية السنة الجامعية.
 وىي الوسيلة الدعتمدة لإيصاؿ الرسالة من الدرسل إلى الدرسل إليو، وفي ىذه الحالة بسثلها القنوات  ←القناة

التلفزية، والدوجات الإذاعية، وصفحات التواصل الاجتماعي، والدطويات، وصفحات الجرائد والمجلات، 
 وغتَىا.واللوحات الإشهارية 

 التناوب اللغوي: ظاهرة. 4

يأتي مفهوـ التناوب اللغوي وسط مصطلحات أخرى عديدة كالدزج اللغوي والتداخل اللغوي والتعاقب اللغوي، 
ومنبعها الأساس ىو التعدد اللغوي الذي يحيل إلى وجود  (22-21، الصفحات 1081)بلولي،  والانتقاؿ اللغوي

واستعماؿ عدة لغات في بلد واحد. وقد يكوف التعدد اللغوي في شكلتُ، فإما أف برظى عدة لغات بدكانة رسمية في 
 le)لرومانشية دساتتَ البلداف التي تتكلم بها، كما ىو الحاؿ في سويسرا التي تعد اللغة الألدانية والإيطالية والفرنسية وا

romanche) لغات رسمية للبلد (Lexilogos, s.d.)أو أف )الدستور الجزائري( ، واللغة العربية والأمازيغية في الجزائر ،
ن تعد اللغة العربية لغة رسمية وتتعايش تتعايش لغات عالدية ولغات عامية لزلية في بلد واحد، كما ىو الحاؿ في النيجر، أي

. ومن  ىذا  (1001)الأوراغي،  والغورمانشو والسُّوناي زارما والتماشيق والفولفولدة والتوبرمعها لغات عامية كالذوسا، 
التعدد والتعايش بتُ اللغات واللهجات ينتج لنا ما يعرؼ بالتناوب اللغوي أو التعاقب اللغوي الذي يعرفو بلولي فرحات 

تلك الاستًاتيجية التبليغية التي يستعتُ بدوجبها الدتكلم بنوعتُ لغويتُ أو أكثر من سجلو اللغوي لإيصاؿ ما طاب بأنو: ع
، حيث يرى أفّ عجوىر ىذا التعاقب اللغوي ىو ذلك التتابع والتعاقب (21، صفحة 1081)بلولي، لو من الدعلوماتع 

 (22، صفحة 1081)بلولي،  الذي يحصل بتُ التنوعات )لغات أو لذجات(...يستعملها الدتكلموف لتمرير الدعلوماتع
 .من ىذا أف ىذه الظاىرة اللغوية إنما ىي استًاتيجية يتم من خلالذا دمج أكثر من لغة لتحقيق أىداؼ تواصليةويفهم 

مع فرحات بلولي في فكرة أف التناوب اللغوي يحدث عندما  Muhammad Umaru Ndagiويتفق محمد عمرو نداغي 
، Ndagi) ىذه الظاىرة بالدهارة الاجتماعيةيتحدث الشخص أكثر من لغة من أجل تبليغ معلومة ما، إلا أنو يصف 

 لأنها عادة ما تسود وسط لرموعة لغوية لزددة.  (1، صفحة 1082
ىو إذا ذلك الانتقاؿ بتُ اللغات الدختلفة ومستوياتها التي يتقنها الدتحدث، ويكوف عادة لأغراض إف التناوب اللغوي 

عد حلا يلجؤوف إليو لسد الفراغات غالبا ما يضر في حياة الجزائريتُ بكثرة إذ حا -بهذا الشكل–وىو  ةتعبتَية أو تواصلي
الدلالية واللفظية بالاستعانة بلغات ولذجات لستلفة لضماف عملية التواصل. وإتقاف اللغات واللهجات في ىذه الحالة يعد 

تًَ العملية التواصلية بغيابو ولا تؤدي الغرض الدنتظر منها.   أمرا ضروريا، وقد تػُبػْ
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 المعنى في الخطاب الإشهاري المتناوب لغويا: . 5

يعد التناوب اللغوي إذا من الظواىر اللغوية التي جذبت وبذذب إليها اللسانيتُ والدتًجمتُ على حد سواء نظرا لدا 
ظر للتحليل والنقد والدقارنة في الدستوى المحلي أو العالدي. كما درسو البعض من وجهات نو  للوصف تقدمو من مادة قابلة

لستلفة لسانية، وثقافية، وتواصلية، واجتماعية وتداولية وغتَىا، وطبقو البعض الآخر على الدؤلفات الأدبية، والرسوـ 
الدتحركة، وفي تعليم اللغات الأجنبية، وفي المجاؿ الطبي، والإعلاني الذي تندرج برتو ىذه الورقة البحثية. وتقوـ الرسالة 

على الدعتٌ، وقد يلجأ القائموف على الإشهار لنقل  -الرسائل في الديداف الدختلفة الأخرىمثلها من غتَىا من –الإشهارية 
الدعاني الدبتغاة من ىذا الأختَ إلى التناوب اللغوي لأسباب تتًاوح بتُ تسهيل التواصل خصوصا في المجتمعات الدزدوجة 

في لغة ما أبلغ وأدؽ منها في لغة أخرى،  اللغة، أو الاقتصاد في استعماؿ الكلمات إذ إف بعض الكلمات قد تكوف
في اللغة الفرنسية تتًجماف في اللغة العربية بكلمة واحدة ىي علجنةع، وبالتالي comité  وكلمة commissionفكلمة 

نة الفرنسية في ىذه الحالة أدؽ من اللغة العربية التي برتاج إلى أف تضيف كلمات أخرى ليتحدد الدعتٌ كػعلجنة الحيع أو علج
الإشراؼ على الانتخاباتع، فالأولى ينتخب أعضاؤىا فيما يػُعَتَُّ أعضاء الثانية، ولاقتصاد الكلمات واختصار الكلاـ، في 
ىذا الدثاؿ، قد يلُجأ إلى الكلمتتُ الفرنسيتتُ في التناوب اللغوي. كما يدكن اعتماد التناوب اللغوي من أجل أغراض 

وقع إيجابي في نفوس الدتلقتُ، أو من أجل التعريف باللغات والثقافات الدتعددة جمالية بحيث يكوف للخطاب الدتناوب 
. إلا أف ىذه الأسباب التي بذعلنا نلجأ إلى التناوب (Tojolosa, 2013, pp. 55-56) الدوجودة في بلاد واحدة

كاف الجمهور الدتلقي للإشهار الدتناوب لغويا لا يتقن لغات الإشهار اللغوي قد بزلق لنا خسارة في الدعتٌ خصوصا إذا  
 ىذا الإتقاف في لستلف مستويات اللغة، الشفهية منها أو الدنطوقة. يتعتُ أف يكوف إتقانا تاما، و 

 سأحاوؿ فيما يلي إذا عرض بعض الإشهارات الجزائرية التي بروي تناوبا لغويا لبياف ما يدكن أف يفقده الدتلقي
 الجزائري عند مشاىدتها.

 التناوب اللغوي في الومضات الإشهارية:. 6

  :المثال الأول. 1.6 

 
التي (Wafa Faile, 2024) ىذا الإشهار مأخوذ من صفحة الفايسبوؾ وىي قناة تواصل رسمية لشركة عوفاءع

تعد مرسلا في ىذه الحالة، أما الدرسل إليو ىو أساسا الدواطن الجزائري بدختلف فئاتو ومستوياتو وىو ضمتٍ غتَ مصرح بو، 
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بسثلو الألواف الدستخدمة، والرسومات الدوضوعة والعبارات الدكتوبة. إف الألواف الدستخدمة  -ما يجذب انتباه الزبوف -والرامز
اللذاف يدكن أف يدنحهما ىذا  (Birren ،8921) ف الأزرؽ الذي يشتَ عادة إلى الذدوء والثقةفي ىذا الإشهار ىي اللو 

 (.Creativos Online, s.d) الدنتوج عند استعمالو، أما اللوف البرتقالي فيستعمل لجذب الانتباه وخلق التأثتَ والإقناع
لذدؼ الدرجو من صناعة ىذا الإشهار. أما اللوف الأبيض فمعروؼ أنو لوف النقاء والنظافة والتطهر كبياض ثوب وىو ا

  «.وفاء»وىذا ما بريل إليو لفات الورؽ الصحي الذي تنتجو شركة  (8999)شاع الدين،  الإحراـ
ومن الجانب اللغوي لذذا الإشهار، نلاحظ أف الرسالة مكتوبة على التوالي باللغة الفرنسية+ العربية+ الفرنسية. 

( Le meilleur( والجزء الثاني)Avec rigueurوالفعل العربي الذي توسط الجملة)خَيػَّرْتْ( يتكامل مع الجزء الأوؿ)
اللغتتُ)مستوى القراءة والفهم في ىذه الحالة(، ولعل الغرض من ىذا  ليعطينا معتٌ تاـ. ىذا طبعا إذا كاف الدتلقي يجيد

التناوب اللغوي ىو خلق جمالية أساسها نهايات الكلمات الفرنسية التي تتطابق وبردث وقعا موسيقيا جميلا. وبدا أننا 
 م، وأنو من الدعروؼ لدينا أفذكرنا أف الأشخاص الذين يدكنهم تلقي ىذا الإشهار ىم الجزائريوف بدختلف فئاتهم ومستوياته

فئات من المجتمع الجزائري لا تتقن اللغة الفرنسية الدكتوبة. وعليو، قد لا تتمكن ىذه الفئة من الفهم العميق لمحتوى ال بعض
خسارة للمعتٌ. فإف لم يتمكن الدتلقي  احتماؿيكوف بدقدورىا تلقي الرسالة الدتضمنة فيو، أي أف  قد لاالإشهار وبالتالي 

يخدـ شركة  قد لامن قراءة ما جاء باللغة الفرنسية، فإنو سيكتفي بقراءة الفعل الدكتوب بالعربية وبالتالي ىذا الإشهار 
يخدـ كل الشركات الدنتجة للورؽ الصحي. والفعل عختَتع في ىذه الحالة لن يقرأ كفعل عربي قد عوفاءع خصوصا وإنما 

ع في اللغة العربية فصيح وإنما سيقرأ بالعامية الجزائرية ليح يلنا إلى ابزاذ قرار نهائي بتفضيل منتوج على آخر. أما الفعل عخَتََّ
، أي أف القرار النهائي لم يتخذ بعد. إف ىذا الدثاؿ (1008)نعمو، مدور، عجيل، و شماس،  فمعناه عترؾ لو الخيارع

العامية الجزائرية في إشهار جزائري، إذ بدأت الجملة بالفرنسية واحتًمت قواعدىا يجسد لنا التناوب اللغوي بتُ الفرنسية و 
 ثم أدلرت فيها العامية لإبساـ الدعتٌ.

 . المثال الثاني: 2.6

 

 لوجود نقاط ائتلاؼ ونقاط اختلاؼ بينو وبتُ الدثاؿ السابق. فقد تم اختيارهىذا الدثاؿ بدوره لشركة عوفاءع، وقد 
بست المحافظة على الألواف نفسها تقريبا، إلا أف ما يجذب انتباىنا ىو استعماؿ اللوف الأحمر في الفعل الدوظف باللغة 

فنجده على حافة الأرصفة لدنع الوقوؼ  (Birren ،8921)الإلصليزية. واللوف الأحمر عادة ما يحيل إلى التحذير والإنذار 
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أو التوقف، وفي اللافتات المحددة للسرعة والدانعة لدرور بعض الدركبات، كما لصده أيضا في اللافتات الدلزمة الدرفقة بأوامر  
على خلاؼ الفعل ختَت  –، والذي  Takeكإشارة عقفع، وىذا ما نستشفو من الفعل الإلصليزي الدكتوب بالأحمر 

 تًؾ لو المجاؿ للاختيار. يلزـ الدتلقي بالتنفيذ ولا ي -الوارد أعلاه

في –اعتمادىا التناوب اللغوي في إشهاراتها لأغراض جمالية ىنا أيضا، إلا أنها تستبدؿ « وفاء»كما تواصل شركة 
( ثم العودة إلى العامية TAKEبسوضع اللغتتُ فتبدأ بالعامية الجزائرية )بْلَا مَا تػَتْحَيػَّرْ( ثم الإلصليزية) -ىذا الدثاؿ
لْمْخَيػَّرْ(، وتستبدؿ اللغة الفرنسية باللغة الإلصليزية. ونعلم جميعا أف اللغة الفرنسية في الجزائر برتل الدرتبة الثالثة بعد الجزائرية)ا

اللغتتُ الرسميتتُ )العربية والأمازيغية بكل تفرعاتها( على عكس بعض الدوؿ العربية الأخرى التي تعتمد الإلصليزية بدلا من 
ما يعتٍ أف احتماؿ فهم الرسالة الإشهارية قد يكوف أقل لأف الفئات المجتمعية التي تتقن  (1011)بكري،  الفرنسية

 الالصليزية أقل من تلك التي تتقن اللغة الفرنسية.
لنسبة لدن لا يتقنوف ىذه والحقيقة أف إمكانية قراءة ىذه الرسالة الدشار إليها أعلاه من دوف الفعل الإلصليزي واردة جدا با

اللغة. إلا أف حذؼ الفعل الأجنبي في ىذه الحالة سينتج لنا رسالة مبهمة )بْلَا مَا تػَتَحَيػَّرْ الْمْخَيػَّرْ(، وعدـ قراءة الرسالة 
( التي تظهر على Triploبشكل سليم يولد لنا حتما فهما ناقصا ومعلومات مفقودة. والشيء نفسو يقاؿ عن كلمة )

طيات، فاحتماؿ عدـ فهم معناىا وارد  3البلاستيكي للفائف ورؽ الدطبخ والتي تشتَ إلى أف ىذا الورؽ يحوي الغلاؼ 
 -Triplo- Soft)جدا أيضا. وعلى الرغم من اجتهاد الشركة لإنتاج أنواع عديدة من لفائف الورؽ الصحي وورؽ الدطبخ

Velours- Wow-Bobina-Parfumé)  يخدـ  قد لااستعماؿ اللغة الفرنسية بدفردىا إلا أف التناوب اللغوي أو
يحرـ الفرد من التعرؼ على ىذه الأنواع والتمييز بينها واختيار الأنسب لو قد زائري الذي لا يتقن ىذه اللغة و الدتلقي الج

لوؼ ويتجنب  منها، كما قد يحرـ الشركة أيضا من الاستفادة الفعلية من الإشهار، لأف الإنساف عادة ما يديل إلى ما ىو مأ
 كل ما ىو لرهوؿ لديو.

 .المثال الثالث: 3.6

 

واضحة، فخطاب الإشهار لديها متعدد اللغات، وىي تُطَوع ىذه اللغات بحسب « وفاء»إف سياسة شركة 
حاجتها الدلالية والشكلية والصوتية، وغتَىا. وإذا كانت الشركة قد وظفت التناوب بتُ اللغة الفرنسية والعربية في الدثاؿ 

في ىذا الدثاؿ الثالث توظف اللغة الفرنسية كتابةً، والعامية الجزائرية  الأوؿ، وبتُ الإلصليزية والعربية في الدثاؿ الثاني، فهي
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موظفة كثتَا في العامية الجزائرية، وقد يفهم من ىذا أف الشركة لجأت إلى الكلمة  cartableلزتوًى، علما أف كلمة 
لجزائري من طرؼ الصغار الفرنسية في ىذا التناوب توخيا للدقة، فكلمة عكرتابلع تستعمل بشكل كبتَ في المجتمع ا

 والكبار.

( ليست فرنسية، بل dima felع لا تتضمن معتٌ تاـ في اللغة الفرنسية لأف )Dima fel cartableإف عبارة ع
ىي مأخوذة من العامية الجزائرية وتعتٍ في اللغة العربية الفصيحة عدائما في ]المحفظة[ع، ولو كانت العبارة الإشهارية فرنسية 

 « Toujours dans le cartable»لكانت كتبت 

ولو أنو مستوحى من العامية الجزائرية إلا أف تلقيو قد يكوف صعبا لدى –ع Dima fel cartableلزتوى الرسالة ع
عدد كبتَ من الدواطنتُ الجزائريتُ الذين لا يتقنوف قراءة اللغة الفرنسية. كما أف ىذه الرسالة ليست واضحة بشكل كاؼ، 

وفهم ما كتب فإننا قد لصد صعوبة في التعرؼ على السلعة الدراد التًويج لذا، والدتمثلة في الدناديل الورقية فحتى عند قراءة 
 التي لا تكاد تظهر في الصورة، فتلقي الرسالة الإشهارية قد يبتً في ىذا الدوضع أيضا.

 . المثال الرابع: 4.6

 
إلى التناوب اللغوي أو التوظيف الدنفرد للغة الفرنسية مع  التي بسيل« وفاء»على عكس السياسة التي تعتمدىا شركة 

بسيل إلى ترجمة لزتوى الإشهارات إلى اللغة العربية وأحيانا إلى  Bref "براف"لزتوى عامي في إشهاراتها، لصد أف شركة 
الألدانية، التي تنتج كذلك سائل الغسيل  Henkel هنكلمن طرؼ شركة  «Bref»ينتج عبراؼع  العامية الجزائرية.

 . 1000ع، وقد استقرت بالجزائر سنة Pattexع، والغراء عباتكس Le Chatع و علوشا Isisعإيزيس 
 –ع ىي التًجمة إلى العربية من دوف إدراج كلمات أجنبية فيها هنكلوأىم ما يلاحظ على إشهارات شركة ع

، وبدوف تناوب لغوي عكس ما تتميز بو شركة عوفاءع التي تناولتها في الأمثلة أعلاه.  -باستثناء اسم الدنتوج واسم الشركة
ية الإبداؿ ففي إشهار ماء جافيل لاحظت أف كل ما ىو مكتوب بالفرنسية متًجم إلى العربية مع تطبيق لتقن

Transposition -من خلاؿ تغيتَ الفئة النحوية لكلمة  -في الدثاؿ الدذكورMoussant  إلى -وىي صفة–في الفرنسية
التي تظهر  «Action totale : Bref nettoie et désinfecte à 99.99% »اسم في اللغة العربية)الرغوة(. وجملة 
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ع ترجمت N° 1 en Algérie% من الديكروباتع. وعبارة ع 99999على القارورة ترجمت بػعتطهتَ تاـ يقضي على 
ع ترجمت بػععلامة الجودة الألدانيةع. ويعتٍ ىذا أف Qualité allemande approuvéeبػعرقم واحد في الجزائر، وعبارة ع

ا ما قورنت ىذه الدتلقي الجزائري الذي لا يجيد اللغة الفرنسية لم يفقد أية معلومة لأف الدعلومات كلها متًجمة. وإذ
الإشهارات بإشهارات شركة عوفاءع فيمكننا القوؿ إف التلقي فيها قد يكوف أفضل نظرا لابتعادىا عن التناوب اللغوي 

ع ىذه هنكلوالتوظيف الدتكرر للألفاظ الأجنبية التي برجب الدعاني عن الدتلقي الجزائري الناطق اللغة العربية. وسياسة ع
اراتها، ونلحظ فيها الرغبة في الاقتًاب من الدتلقي الجزائري لدرجة اعتماد التًاث الجزائري الدادي معتمدة في العديد من إشه

  واللامادي في الإشهارات، وىو ما نلاحظو في الدثاؿ الآتي:
 .المثال الخامس: 5.6

 

توطتُ للمنتوج الأجنبي  -الذي تبثو القنوات التلفزيونية الجزائرية العامة والخاصة في شكل فيديو-في ىذا الإشهار
 عبد الغفور الخزريوىي نقطة مهمة أشار إليها -إذ نلاحظ فيو توظيف عناصر من الثقافة الجزائرية فيو 

Abdelghafour El Khazri (El Khazri, 2021)  في خضم حديثو عن أىم ما يجب أف يؤخذ بعتُ الاعتبار
وقد بسظهرت ىذه العناصر الثقافية أساسا في اللباس الجزائري الدتمثل في الحايك والجبة، وظهر  -عند ترجمة الإشهارات

ل الدلابس باليد وفي صحن النمط الدعماري الجزائري الدتمثل في حي القصبة، والعادات والتقاليد جزائرية لشثلة في غس
البيت، كما وظف التًاث الجزائري اللامادي الدتمثل في أغنية من التًاث للمغتٍ سامي الجزائري عيا بنات الجزائرع، وقد 

 طوعت الكلمات لتتوافق مع التًويج للمنتوج وبزدـ الإشهار، فجاءت كالآتي: 
بقع ويبيض الغسيل ديالنا/ قوة إزالة البقع تركيبتو جديدة إيزيس اللي يجمعنا   إيزيس اللي يفرحنا / يقضي على ال

ومدعمة/ إيزيس قوتو تلمع بزلي أطباقنا تلمع / ديدا نشاركوه ويددلنا كل الدنافع / إيزيس يلمع جميع الأسطح تبقى دارؾ 
 نقية.

ة والغرض من ىذا ىذه الكلمات ىي عبارة عن تناوب لغوي أيضا بتُ اللغة العربية الفصيحة والعامية الجزائريو 
التناوب في ىذه الحالة ىو التعريف باللغة والثقافة الجزائريتتُ، فجملة عيقضي على البقع ويبيض الغسيلع عربية فصيحة، 

لإبساـ معتٌ الجملة. وىذا التناوب اللغوي يخدـ اللغتتُ في الآف  -التي تعتٍ الخاص بنا -وتأتي كلمة عديالناع العامية الجزائرية
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ن سمح لدن يحفظ الأغنية من الأطفاؿ وغتَىم باستعماؿ جمل سليمة لغويا، ويسمح من جهة أخرى لغتَنا مذاتو، في
لتعرؼ عليها وفهمها. فالرسالة الإشهارية في ىذه الحالة يدكن أف تؤدي الدور الدنتظر منها باالشعوب التي لا تفهم لذجتنا 

لعربية الفصيحة التي يتم تعلمها في الددارس، والعامية الجزائرية الدتداولة لأنها عرفت بالدنتوج وذكرت لشيزاتو بلغة مزجت بتُ ا
 في العديد من مناطق الوطن.

 .المثال السادس: 6.6
إلا أنها تلجأ إلى  بدورىا تعتمد عناصر الثقافة في إشهاراتها Life lessiveع لايف ليسيفوفي الدقابل لصد أف ع

التناوب اللغوي )عامية/فرنسية( لشا يدكن أف يدنع الدتلقي من الفهم التاـ لدا ورد في الإشهار. فقد جاء في كلمات 
 الإشهار: 

 lessive Life غسيل vive  وليكولار/ نظافة blancheur la فػ ساىل lessive Life ديكوفري معاىم ريح

 .حوايجي الناس وسط يبانو لكحولا لحوايج لايف / fleurs les   بػػػ والروايح يحتٍمر  پري / bonheur un عندي أنا
 Life  / مارساي فصابوف ثقة ديري conseil نعطيك ماداـ تلقا كيفو  جامي ونقا ستيل لايف / كلاس  توجوغ

lessive بػػػ يحس وليدي douceur la / ىو ليسيف لايف meilleur le ليسيف لايف/اختياري ىو ليسيف لايف 
 داااااري مايخطي

 

ونلاحظ ىنا أف التناوب اللغوي )عامية/فرنسية( يهدؼ إلى خلق وقع موسيقي ويحتاج لتًكيز أكبر لفهم الدقصود 
الإشهار ناؿ من الرسالة، عكس التناوب اللغوي )عربية فصحى/عامية جزائرية(. وعلى الرغم من ىذه الصعوبة إلا أف 

تُ للقنوات الوطنية، وظهرت العديد من تعليقات الإعجاب بالأغنية، وبالتًكيب، وبالتنوع إعجاب العديد من الدتابع
إلا أف التعليق على الدنتوج في حد ذاتو لم يكن موجودا، وكأف الاىتماـ كلو وجو  (1013)إشهارات جزائرية، الثقافي 

اتو. إف خسارة الدعتٌ الناجمة عن التناوب اللغوي الدوظف في ىذا الإشهار قد لكيفية صناعة الإشهار لا للمنتوج في حد ذ
لا بسنع احتماؿ ارتفاع مبيعات الشركة لذذا الدنتوج لأف تكرار الاسم قد يرسخو في ذاكرة الزبوف المحتمل ويدكنو أف يقتنيو في 

 حالة ما احتاج إليو أو وجده معروضا أمامو.
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ما قدـ أعلاه، ىو غيض من فيض، لأف الإشهارات في القنوات التلفزيونية وصفحات التواصل الاجتماعي عديدة 
ومتعددػ وتعد منهلا خصبا لدراسة ظاىرة التناوب اللغوي فيها. إلا أف ىذا التناوب تعداىا ليمس أيضا اللوحات 

 الإشهارية، وىو ما سأتناولو فيما يلي.

 
 في اللوحات الإشهارية:الاقتراض اللغوي . 7

لا يقتصر الإشهار على مواد التجميل والتطهتَ والتنظيف، بل إنو يوظف أيضا للتًويج للفواكو والخضر، في 
المحاؿ والأسواؽ، وىنا أيضا تظهر صورة أخرى من صور التعدد اللغوي القريبة من التناوب اللغوي، وىي ظاىرة الاقتًاض 

 يناي وداربلتٍ وعُرِّؼ بأنو:عوجود عنصر من لغة معينة في النظاـ اللغوي للغة أخرىعاللغوي الذي بردث عنو كل من ف
 (1010)أغراس، 

 

وتظهر لنا الصورة منتوج اليوسفي الذي يعتمد الزبوف في اختياره عادة على أوؿ ميزة لو وىي عدـ وجود البذور 
يفهم الدتلقي الجزائري الدتقن للغة العربية لوحدىا  قد لا ىذا الإشهار. و مات الدوجودة فيداخلو، والثاني سعره، وىي الدعلو 

 -وما نعايشو في حياتنا اليومية كما سبق وذكرت–لزتوى ىذا الإشهار، لأنو مكتوب باللغة الفرنسية، وعديد الجزائريتُ 
لا يتقنوف اللغة الفرنسية الدكتوبة خصوصا، كما أف من يتقنها قد لا يفهم معناىا من أوؿ وىلة ويحتاج لبضع لحظات 
للتدقيق فيو والتأكد منو. كما أعتقد أنو لو عرضت ىذه اللوحة على أجانب من دوف الدنتوج لكاف من الصعب عليهم 

 (adjectif qualificatifىي صفة الدلكية) «son»لفرنسية التكهن بالدراد من ىذه اللوحة الإشهارية. ففي ا

(Larousse, s.d.)  وكلمة ،Pipa تعتٍ في اللغة الفرنسيةعCrapaud du Surinamع (Linternaute, s.d.) ،
ن اللغة الفرنسية وليس على اطلاع بالثقافة واللغة الجزائرية أف لا يدكن لدن يتققد أي أنو نوع من أنواع الضفادع، وعليو، 

يفهم الدعتٌ الدباشر لذذه اللافتة. فالإشهار في ىذه الحالة لن يوصل الرسالة كاملة إلى الدتلقي، أي أف التناوب اللغوي 
 .تسبب في خسارة للمعتٌ الدقصود من الإشهار

 
 شهاري المتناوب لغويا:المستويات التي قد يفشل فيها الخطاب الإ. 8

برظى العديد من الإشهارات الجزائرية بإعجاب الدتفرجتُ الذين قد يستسيغوف الدؤثرات الصوتية من موسيقى 
وأصوات، أو مؤثرات مرئية كالألواف والأشكاؿ والدناظر لطبيعية وغتَىا، أو أنهم يستسيغوف التعريف بالتًاث الدادي 
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الجزائري من ألبسة وزينة وأفرشة وأدوات طهي وغتَىا أو التًاث اللامادي كالأغاني والأمثاؿ الشعبية والحكايات التًاثية 
أف يفشل فيو الإشهار الجزائري ىو الدستوى اللغوي الذي يتميز  يحتملوالأقواؿ الدأثورة وغتَىا. إلا أف الدستوى الذي 

هارات في باقي الدوؿ التي تستعمل لغتها في الإشهار دوف غتَىا مع استثناءات بالتناوب اللغوي خلاؼ ما يديز الإش
قليلة. فالقنوات الفرنسية مثلا تعرض إشهاراتها باللغة الفرنسية واستعماؿ غتَىا من اللغات في حالات جد قليلة، وىو 

قد لا يسمح للمتلقي الجزائري  الجزائرية في الإشهارات حاؿ عديد القنوات الإلصليزية والتًكية وغتَىا. ىذا التعدد اللغوي
من الاستفادة من الرسالة  -بل وحتى بعض الناطقتُ باللهجات العديدة الدستعملة عبر ربوع الوطن–الناطق باللغة العربية

يتغاضى عن الرسالة التي تسعى الشركات إلى التعريف بها قد الإشهارية كاملة، فيستمتع الدتلقي بالدؤثرات الصوتية والدرئية و 
والتًويج لذا، في حتُ أف ىذه الرسالة قد برمل معلومات دقيقة عن الدنتوج وعن بسيزه عن غتَه. وفي متابعتي للتعليقات 

، لاحظت أف معظم (1013ائرية، )إشهارات جز  التي تظهر في صفحة الفايسوؾ لدسحوؽ الغسيل علايف ليسيفع مثلا
 التعليقات كانت حوؿ الأغنية التي ذكرنا كلماتها، وعن إعجاب الدتلقتُ بها إلا أنهم لم يتحدثوا عن الدنتوج وفعاليتو.

 المؤثرات الصوتية والتصويرية والخطاب الإشهاري المتناوب لغويا: .9

شهار، فالدوسيقى أو الأغاني مثلا تضيف حركية للإشهار وبزلق للمؤثرات الصوتية والتصويرية دور كبتَ في لصاح الإ
في الدتلقي مشاعر جديدة، أو بررؾ فيو مشاعر قديدة بذعلو يحس بالحنتُ إلى فتًة من فتًات حياتو أو العكس. لذلك 

علاقة بتُ الدنتوج بررص الشركات كثتَا في اختيارىا للموسيقى أو الأغنية التي ستًافق الإشهار لدنتوجها والتي ستػَنْسج 
والدتلقي وتربط بينهما، لدرجة أنو كلما سمع الدتلقي الدوسيقى أو الأغنية تذكر الدنتوج، وقد تسمح الدوسيقى أو الأغنية بخلق 
فارؽ بتُ الدنتوجات الدتنافسة. فالدوسيقى أو الأغنية تبعث الروح في الإشهار وتسهم في برقيق الأىداؼ الدرجوة منو. 

لصوتية والتصويرية ىاتو قد تسهم كثتَا في تكوين صورة ذىنية عند الدتلقي، وىذه الصورة ترتبط حتما بالدنتوج والدؤثرات ا
الذي يتم التًويج لو، وعليو فهذه الدؤثرات تسهم في العملية الإشهارية إلا أنها لا تعوض الرسالة الإشهارية الدسموعة أو 

جهزة التلفاز ع لأIrisية غتَ موجودة في الدؤثرات الدختلفة، ففي إشهار شركة عالدكتوبة والتي عادة ما تقدـ معلومات إضاف
لصد أف الرسالة الدنطوقة تتناوب بتُ اللغة العربية واللغة الفرنسية،  (.Top 10 Pubs en Algérie 2023, s.d)مثلا 

 Irisبرمل معلومات إضافية مهمة تتعلق بخصائص ولشيزات أجهزة  إلا أف الدقاطع باللغة الفرنسية الدكتوبة عديدة وىي
-Profil, Espace Kids, Mode nuit, technologie anti)التي بسيزىا عن غتَىا من الشركات إلا أنها لم تتًجم 

scintillement)مفقودة لدى الدتلقي الجزائري الناطق بالعربية. قد تكوف تعد، وبالتالي ف 

 البحث:  نتائج. 11

 بسثلت أىم النتائج التي توصلت إليها بعد برديد الإطار النظري للعمل وعرض الأمثلة الشارحة، إلى: 
أف التناوب اللغوي يوظف بتُ اللغتتُ العربية /العامية، والعامية /الفرنسية. والعامية/ والالصليزية، إلا أنو حاضر  -

 رنسية.بشكل كبتَ بتُ العربية /العامية، والعامية /الف
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أف ىذا التناوب يؤثر على تلقي الرسالة الإشهارية خصوصا إذا تعلق الأمر بتوظيف اللغة الفرنسية أو الإلصليزية  -
 الدكتوبتتُ.

أف ىذا التناوب اللغوي يؤثر أيضا على تلقي الرسالة الإشهارية وفعاليتها لاسيما إذا كاف المحتوى الدكتوب يحمل  -
 لإشهار.مواصفات وخصائص الدنتوج لزل ا

 أف الألواف والرموز في الإشهارات برمل معاف تسهم في تبليغ الرسالة الإشهارية. -
أف الإشهارات الجزائرية بذذب الدتلقيتُ من لستلف فئات المجتمع، وحتى وإف لم يفهموا المحتوى بشكل تاـ إلا أنهم  -

  يتابعونو وفي بعض الأحياف يحفظونو، وىذا تلق جزئي للرسالة الإشهارية.

 خاتمة: .11
إف الحديث عن الإشهار في الجزائر عادة ما يقودنا إلى الحديث عن فكرة تعدد اللغات التي يستعملها الأفراد في 
المجتمع الجزائري، فمنهم من يتكلم العامية، ومنهم من يتكلم العربية، وآخروف يستعملوف الفرنسية أو الأمازيغية بدختلف 

والتًقية وغتَىا. ولشا سبق تبتُ لنا أف التعدد اللغوي يديز الخطاب الإشهاري أيضا فروعها: كالشاوية، والقبائلية، والدزابية، 
إذ تستعمل اللغات سابقة الذكر كلها في الإشهارات، وقد يكوف ىذا الاستعماؿ أحادي اللغة )عربية لوحدىا أو أمازيغية 

ل تناوب لغوي يلاحظ في لستلف صيغ لوحدىا مثلا( أو متعددا بذتمع فيو اللغات وتتقاطع مشكلة لغة ىجينة في شك
الإشهار التقليدية منها والحديثة، من ومضات إشهارية سمعية بصرية، ولوحات إشهارية. إلا أنو، على الرغم من لصاعة 
خلق التًاكيب الذجينة، وإبداع صانعيها في التلاعب بالألفاظ والعبارات واللغات والتًاثات الدادية واللامادية، وكذا بسكنهم 

قد بررـ بعض فئات المجتمع الجزائري الناطقتُ باللغة العربية فقط من الفهم العميق للمحتوى وىو ما  امن الدزج بينها إلا أنه
يدكن أف ينتج عنو فقداف زبائن لزتملتُ. فالتناوب اللغوي في الخطاب الإشهاري الجزائري يعد ثراءً لغويا يتعتُ علينا 

و. وآفاؽ البحث الدستقبلية عديدة تتنوع بتنوع الددونات التي قد تعتمد للدراسة، وبتعدد دراستو بشكل دقيق للاستفادة من
 التًكيبات اللغوية وكذا لرالات الدراسة التي يضلع فيها الباحث.
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